
14AE

tooltip
Pokyny a upozornenia na inštaláciu a používanie

Modulárna riadiaca jednotka pre jeden alebo dva 
24 Vdc motory s funkciou úspory energie.
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UPOZORNENIE!  Pre osobnú bezpečnosť je nevyhnutné dodržiavať 
tieto pokyny a uchovať ich na budúce použitie. Pred vykonaním inštalácie 
si pozorne prečítajte pokyny. Konštrukcia a výroba zariadení tvoriacich 
tento produkt, ako aj informácie obsiahnuté v tomto návode, sú v súlade s 
platnými bezpečnostnými predpismi. Nesprávna inštalácia a programovanie 
však môžu viesť k vážnemu zraneniu inštalatéra aj koncových používateľov. 
Z tohto dôvodu je dôležité počas inštalácie prísne dodržiavať všetky pokyny 
uvedené v tomto návode.
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 UPOZORNENIE!
Napájacie moduly PO24 sa musia vkladať/
odstraňovať výhradne pri vypnutej riadiacej 

jednotke.

Riadiaca jednotka 14AE je modulárny riadiaci systém pre motory Key Automation, 
navrhnutý na automatické otváranie a zatváranie krídlových a posuvných brán, 
s možnosťou správy režimu nízkej spotreby v pohotovostnom režime v súlade s 
nariadením EÚ 2023/826.
Môže pracovať s jedným alebo dvoma napájacími modulmi PO24, v závislosti 
od toho, či inštalácia ovláda jednokrídlovú alebo dvojkrídlovú bránu.
Na konfiguráciu a prevádzku je potrebný káblový ovládač DYL alebo bezdrôtový 
modul zo série KUBEPROW. Akékoľvek iné nesprávne použitie riadiacej 
jednotky je zakázané.

2 - POPIS PRODUKTU

1 - BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA

2.1 - POPIS RIADIACEJ JEDNOTKY



1.	 Konektor pre voliteľný záložný batériový systém (KBP)
2.	 Slot M1 (Motor 1) – napájací modul PO24
3.	 Slot M2 (Motor 2) – napájací modul PO24
4.	 Konektor programátora DYL/KUBEPROW (voliteľné, potrebné na 
konfiguráciu)
5.	 Konektor SBK pre nízkoenergetickú dosku (voliteľné)
6.	 Konektor pre rádiový prijímač RX4K
7.	 Ovládacie tlačidlo KROK ZA KROKOM
8.	 Pripojenie externej antény
9.	 LED indikátor stavu vstupu
10.	 Svorkovnica na pripojenie príslušenstva/vstupov
11.	 Ochranná poistka príslušenstva 2,5 A (T)
12.	  Vstup napájania riadiacej jednotky 24 Vac

KÓD POPIS

MAE24¹
Riadiaca jednotka (logická časť) pre 1 alebo 2 napájacie 
moduly PO24, na ovládanie 24V motorov pre posuvné a 
krídlové brány.

MAE24F¹
Riadiaca jednotka (logická časť) pre 1 alebo 2 napájacie 
moduly PO24, na ovládanie 24V motorov pre posuvné a 
krídlové brány FASTLINE.

14AB Riadiaca jednotka v kryte s 2 napájacími modulmi PO24 a 
transformátorom 150 VA, na ovládanie 2 x 24V motorov pre 
krídlové brány.14ABE²

14AB2 Riadiaca jednotka v kryte s 2 napájacími modulmi PO24 a 
transformátorom 250 VA, na ovládanie 2 x 24V motorov pre 
krídlové brány.14ABE2²

14AB2F Riadiaca jednotka v kryte s 2 napájacími modulmi PO24 
a transformátorom 250 VA, na ovládanie 2 x 24V motorov 
FASTLINE pre krídlové brány.14ABE2F²

2.2 - POPIS PRIPOJENÍ

2.3 - MODELY A TECHNICKÉ ŠPECIFIKÁCIE 



TECHNICKÉ ŠPECIFIKÁCIE MAE24 MAE24F 14AB 14ABE 14AB2 14ABE2 1 14AB2F 14ABE2F 2

Napájanie 24Vac (+10%-
15%) 50/60 Hz 230Vac (+10%-15%) 50/60 Hz

Menovitý výkon - 210W max. 300W max.

Spotreba energie v pohoto-
vostnom režime - ≤ 0,8 

W - ≤ 0,8 W - ≤ 0,8 W

Spotreba v pohotovostnom 
režime (s KUBE) - ≤ 2 W - ≤ 2 W - ≤ 2 W

Výstup napájania fotobunky 24 Vdc (neregulované), max. 250 mA

Výstup pre výstražné svetlo 24 Vdc (neregulované), 25 W
Výstup pre osvetlenie 
priestoru 24 Vdc (neregulované), 15 W

Výstup pre elektrický zámok 12 Vac, max. 15 VA
Výstup pre výstražné svetlo 
otvorenej brány 24 Vdc (neregulované), 5 W

Vstup pre anténu Kábel 50 Ω, typ RG58

Prevádzková teplota -20°C + 55°C

Pojistky príslušenstva 2,5AT

Pojistky sieťového napájania - 2AT

Použitie v mimoriadne kyslých, 
slaných alebo výbušných 
atmosférach

NIE

Stupeň ochrany IP2X IP2X IP54

Rozmery riadiacej jednotky 183 x 102 x 59 
H mm 222 x 110 x 275 H mm

Hmotnosť 0,9 kg 0,9 kg 4,3 kg 4,4 kg 4,5 kg 4,6 kg 4,5 kg 4,6 kg

1 Povinné pre motory: RAY4024E, SN5024 a UND24 v dvojkrídlovej konfi-
gurácii
2 Povinné pre motory FASTLINE v dvojkrídlovej konfigurácii

•	 Výstupy pre motor a príslušenstvo sú chránené proti skratu a preťaženiu
•	 Detekcia prekážok pomocou snímania prúdu
•	 Bezpečnostné zariadenie proti privretiu
•	 Automatické učenie prevádzkových časov
•	 Programovateľné spomalenie pri otváraní a zatváraní
•	 Softvérové deaktivovanie bezpečnostných vstupov

¹ Pripravené na úsporu energie v pohotovostnom režime v súlade s naria-
dením EÚ 2023/826; vyžaduje dodatočnú dosku s nízkou spotrebou.
² Z výroby nastavené na úsporu energie v pohotovostnom režime v súlade s 
nariadením EÚ 2023/826



TECHNICKÉ ŠPECIFIKÁCIE ELEKTRICKÝCH KÁBLOV

Pripojenie Kábel Maximálny prípustný 
limit

Napájacia linka 1 x kábel 3 x 1,5 mm2 20 m 1

Výstražné svetlo, orientačné svetlo, sním-
ač stmievania
Anténa

4 x 0,5 mm2 2

1 x typ kábla RG58
20 m
20 m (< 5 m odporúčané))

Elektrický zámok 1 x kábel 2 x 1 mm2 10 m

Vysielač fotobunky 1 x kábel 2 x 0,5 mm2 20 m

Prijímač fotobunky 1 x kábel 4 x 0,5 mm2 20 m

Bezpečnostná lišta 1 x kábel 2 x 0,5 mm2 20 m

Kľúčový prepínač 1 x kábel 4 x 0,5 mm2 2 20 m

Napájacia linka motora 1 x kábel 2 x 1,5 mm2 10 m

Napájacia linka enkodéra 1 x 3 x 0,5 mm2 tienený 
kábel 10 m

1 Ak napájací kábel presahuje dĺžku 20 m, musí sa použiť kábel s väčším 
prierezom (3 × 2,5 mm²), a v blízkosti automatizačného systému musí byť 
nainštalované ochranné uzemnenie.
2 Alternatívne je možné použiť dva káble 2 × 0,5 mm².

V typickom systéme sú káble potrebné na pripojenie rôznych zariadení uvedené 
v tabuľke rozpisu káblov. Použité káble musia byť vhodné pre typ inštalácie; 
napríklad pre vnútorné inštalácie sa odporúča kábel H03VV-F, zatiaľ čo pre 
vonkajšie inštalácie by sa mal použiť kábel H07RN-F.

2.4 - POŽADOVANÝ ROZPIS KÁBLOV

3 - PREDBEŽNÉ KONTROLY

Pred inštaláciou produktu overte a skontrolujte nasledujúce body:
- Uistite sa, že brána alebo bránka sú vhodné na automatizáciu.
- Hmotnosť a rozmery brány alebo bránky musia byť v rámci maximálnych 
povolených prevádzkových limitov uvedených na obr. 2.
- Skontrolujte prítomnosť a konštrukčnú integritu mechanických bezpečnostných 
dorazov brány alebo dverí.
- Overte, že montážna plocha produktu nie je vystavená zaplaveniu.



- Podmienky vysokej kyslosti alebo slanosti, alebo blízkosť zdrojov tepla, môžu 
spôsobiť poruchu produktu.
- V prípade extrémnych poveternostných podmienok (napr. sneh, ľad, výrazné 
výkyvy teplôt, vysoké teploty) sa môže zvýšiť trenie, a preto môže byť sila potrebná 
na pohyb a počiatočný rozbehový moment vyššia ako za normálnych podmienok.
- Skontrolujte, či je manuálna prevádzka brány alebo bránky plynulá, bez oblastí so 
zvýšeným trením a bez rizika vykoľajenia.
- Uistite sa, že brána alebo bránka sú správne vyvážené a zostávajú v pokoji v 
akejkoľvek polohe.
- Overte, že elektrická linka, ku ktorej bude produkt pripojený, je vybavená vhodným 
ochranným uzemnením a chránená magnetotermickým a prúdovým chráničom.
- Zabezpečte v inštalačnej sieti zariadenie na odpojenie napájania s rozstupom 
kontaktov, ktorý zaručí úplné odpojenie pri podmienkach prepäťovej kategórie III.
- Overte, že všetky použité inštalačné materiály sú v súlade s platnými predpismi.

4 - INŠTALÁCIA PRODUKTU

4.1 - ELEKTRICKÉ PRIPOJENIA

UPOZORNENIE - Pred vykonaním akýchkoľvek pripojení sa uistite, že riadiaca 
jednotka nie je pod napätím.

PRIPOJENIE NAPÁJANIA

L Fázové napájanie 230 Vac 50-60 Hz

Ochranné uzemnenie

N Neutrálny vodič 230 Vac 50-60 Hz

M2 M2M1 M1
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Pozn.: Iba pre
posuvné brány

PO24 NAPÁJACÍ MODUL (M1 - M2)

PO24 PRIPOJENIA

LS1 Vstup koncového spínača 1 (iba SUN)

LS2 Vstup koncového spínača 2 (iba SUN)

V+ Spoločný kontakt koncového spínača / kladné napájanie enko-
déra (12 V DC 50 mA MAX)

ENC Vstup signálu enkodéra S

NEG Záporné napájanie enkodéra

M- Výstup motora

Ochranné uzemnenie

M+ Výstup motora



MAE24 ELEKTRICKÉ PRIPOJENIA
TIENENIE Anténa - tienenie

ANT Anténa - signál

COM Spoločný pre vstupy/výstupy FLASH, LED, SEN

FLASH Výstup blikania 24 V DC (neregulovaný), max 25 W

LED Výstup osvetlenia 24 V DC (neregulovaný), max 15 W (4. rádiový kanál pri 
nastavení START - COURTESY LIGHT = 2, COURTESY LIGHT TIME = 0)

SEN Vstup snímača okolitého svetla

COM Spoločný pre výstup IND

IND Výstup indikátora otvorenej brány, 24 V DC (neregulovaný), max 4 W

ELEC Výstup elektrického zámku 12 V AC, max 15 VA

COM Spoločný pre vstupy EDGE / STOP

EDGE Vstup bezpečnostnej hrany, 8,2 kΩ odporový kontakt alebo NC

STOP

BEZPEČNOSTNÝ STOP NC kontakt medzi STOP a COM. Tento vstup sa 
považuje za bezpečnostné zariadenie; kontakt je možné kedykoľvek deaktivovať, 
čím sa okamžite zastaví automatizácia a deaktivujú sa všetky funkcie vrátane 
automatického zatvárania 
EDGE vstup bezpečnostnej hrany, NC alebo 8,2 kΩ odporový kontakt

NEG Záporný výstup napájania fotobunky

PH-POW1 Kladný výstup napájania prijímača fotobunky a príslušenstva, 24 V DC 
(neregulovaný), max 250 mA

PH TEST Kladný výstup napájania vysielača fotobunky, 24 V DC (neregulovaný)

PH1 Zatváracie fotobunky NC kontakt medzi PH1 a COM. Fotobunka zasiahne 
kedykoľvek počas zatvárania, okamžite zastaví pohyb a zmení smer

PH2
Otváracie fotobunky NC kontakt medzi PH2 a COM. Fotobunka zasiahne kedykoľvek 
počas otvárania a zatvárania, okamžite zastaví pohyb; automatizácia bude 
pokračovať v otváraní po obnovení kontaktu, ak sa otvárala, alebo pri zatváraní, ak 
sa zatvárala (pozri parameter „PHOTO 2“)

COM Spoločný pre vstupy PAR, OPEN, CLOSE, SBS

PAR Príkaz PARTIAL NO kontakt medzi PAR a COM
Príkaz na čiastočné otvorenie krídla podľa výberu v softvéri

OPEN Príkaz OPEN NO kontakt medzi OPEN a COM
Kontakt pre funkciu otvárania

CLOSE CLOSE príkaz NO kontakt medzi CLOSE a COM
Kontakt pre funkciu zatvárania

SBS Krok za krokom príkaz NO kontakt medzi SBS a COM
Príkaz Open/Stop/Close/Stop alebo podľa výberu softvéru

24VAC1 Výstup 24 Vac max 250 mA

24VAC1 Výstup 24 Vac max 250 mA

1 Počas režimu Stand-by sú tieto výstupy bez napájania (napájanie je vypnuté).



Ak chcete prispôsobiť jazyk a kontrast programátora, postupujte nasledovne:

DISPLAY 
SETTINGS SELECT LANGUAGE

Pozn.: Pri prvom zapnutí displeja bude vyžadovaný výber jazyka. Stlačte 
▲ alebo ▼ na výber požadovaného jazyka, potom potvrďte tlačidlom V. Ak 
nie je vybraný žiadny jazyk (stlačením tlačidla X), riadiaca jednotka použije 
predvolený jazyk (ANGLIČTINA) až do ďalšieho zapnutia.  V normálnom 
režime, t.j. keď je systém napájaný a programátor displeja je pripojený, 
stláčajte X, kým sa nezobrazí správa KEY AUTOMATION. Týmto sa zobrazia 
nasledujúce stavové hlásenia:

POTVRDIŤ

POSUNÚŤ HORE

POSUNÚŤ DOLE

ZRUŠIŤ

4.2 - POUŽITIE PROGRAMÁTORA DISPLEJA 



UDALOSŤ POPIS
KĽÚČ K HLAVNÉMU 
OVLÁDANIU
BLIKAJÚCE SVETLO A 
LEDKY

Otváranie Otváranie brány

Zatváranie Zatváranie brány

Automatické 
zatváranie

Brána otvorená s povoleným časovaným 
automatickým zatvorením

Zastavenie počas 
zatvárania Brána zastavená počas fázy zatvárania

Zastavenie počas 
otvárania Brána zastavená počas fázy otvárania

Otvorené Úplne otvorená brána s vypnutým 
automatickým zatváraním

Zatvorené Úplne zatvorená brána

Programovanie Počas programovacej fázy 2 rýchle bliknutia + pauza + 1 
bliknutie

Prekážka M1 Zistená prekážka motora 1 4 rýchle bliknutia + pauza, 
opakované 3-krát

Prekážka M2 Zistená prekážka motora 2 4 rýchle bliknutia + pauza, 
opakované 3-krát

Foto 1! Aktivácia fotobunky 1 2 rýchle bliknutia + pauza, 
opakované 3-krát

Foto 2! Aktivácia fotobunky 2 2 rýchle bliknutia + pauza, 
opakované 3-krát

Citlivá hrana! Aktivácia bezpečnostnej hrany 5 rýchlych bliknutí + pauza, 
opakované 3-krát

Čiastočné otvorenie Prebieha čiastočné otvorenie

Čiastočné 
automatické 
zatváranie

Brána je v čiastočnom otvorení s 
povoleným časovaným automatickým 
zatvorením

Prezarovnanie Prezarovnanie po manuálnom uvoľnení

Chyba Flash/NLS Preťaženie linky systému nočného 
osvetlenia

6 rýchlych bliknutí + pauza, 
opakuje sa 3-krát

Chyba ELEC/IND Preťaženie linky elektrického zámku / 
indikátora otvorenej brány

6 rýchlych bliknutí + pauza, 
opakuje sa 3-krát

Chyba fototestu Zistená chyba fototestu 3 rýchle bliknutia + pauza, 
opakuje sa 3-krát

Chyba koncových 
spínačov!

Zistená chyba koncového spínača / 
mechanickej zarážky

8 rýchlych bliknutí + pauza, 
opakuje sa 3-krát

Porucha triedy B Chyba funkčnej bezpečnosti 9 rýchlych bliknutí + pauza, 
opakuje sa 3-krát

Porucha poistky 
príslušenstva Poistku príslušenstva je potrebné vymeniť 10 rýchlych bliknutí + pauza, 

opakuje sa 3-krát



Pri prvom zapnutí riadiacej jednotky je potrebné vykonať proces samoučenia, 
aby sa zistili kľúčové parametre, ako sú dĺžka dráhy a fázy spomalenia.

RÝCHLE PROGRAMOVANIE

V tomto režime programovania budú nastavenia spomalenia obnovené na rovnaké 
percento pre otváranie aj zatváranie. Postupujte podľa nižšie uvedeného diagramu 
pomocou displeja programátora.
Poznámka: Ak si želáte naprogramovať aj fázy spomalenia, pokračujte na ďalšiu 
tabuľku.

1. Vyberte typ inštalácie a zodpovedajúci typ motora, ktorý sa má nainštalovať:

14AE QUICK 
PROGRAMMING INSTALLATION: SELECT MOTOR 

TYPE
UPOZORNENIE! Výber iného motora, než je pripojený, môže spôsobiť poškodenie 
systému.

2. KONTROLA PRIPOJENIA BEZPEČNOSTNÝCH ZARIADENÍ (PHOTO 1 – PHO-
TO 2 – SENSITIVE EDGE – STOP BUTTON). 
POČAS PROGRAMOVANIA SYSTÉM VYZVE, ČI SÚ BEZPEČNOSTNÉ ZA-
RIADENIA PRIPOJENÉ K INŠTALÁCII. Ak budú ďalšie bezpečnostné zariadenia 
pripojené neskôr, je možné ich povoliť v príslušnom menu (pozri tabuľku pokročilých 
parametrov). 

3. BEZPEČNOSTNÉ ZARIADENIA POVOLENÉ/ZAKÁZANÉ POČAS AUTOMATI-
CKÉHO UČENIA DRÁHY. Ak sú bezpečnostné zariadenia pripojené, je možné ich 
počas procesu učenia dráhy dočasne zakázať, aby sa predišlo náhodnému pre-
rušeniu tejto fázy. 
Na konci procesu učenia budú predtým vybrané bezpečnostné zariadenia automa-
ticky opäť povolené.

4. RÝCHLE AUTOMATICKÉ UČENIE DRÁHY A SPOMALENIA. 
Uvoľnite motory a znovu ich zaistite v polovici dráhy. Ak prvý pohyb motora (moto-
rov) nie je otvárací cyklus, stlačte ▲ alebo ▼ na zmenu smeru pohybu.
M1 sa musí vždy otvoriť pred M2. Ak sú motory zapojené opačne, zastavte postup 
na riadiacej jednotke stlačením tlačidla X na displeji, prehoďte napájacie svorky obo-
ch motorov a spustite postup od začiatku. 
Postupujte podľa pokynov na obrazovke.

4.3 - AUTOMATICKÉ UČENIE DRÁHY POHYBU



KOMPLETNÉ PROGRAMOVANIE

V tomto režime programovania je možné individuálne nastaviť fázy spomalenia pre 
otváracie aj zatváracie cykly. Ak počas programovania nebudú vykonané žiadne 
úpravy, riadiaca jednotka automaticky nastaví predvolené hodnoty. Postupujte podľa 
nižšie uvedeného diagramu pomocou displeja programátora.

1. Vyberte typ inštalácie a zodpovedajúci typ motora, ktorý sa má nainštalovať:

14AE FULL 
PROGRAMMING INSTALLATION: SELECT MOTOR 

TYPE

UPOZORNENIE! Výber iného motora, než je pripojený, môže spôsobiť poškodenie 
systému.

2. KONTROLA PRIPOJENIA BEZPEČNOSTNÝCH ZARIADENÍ (FOTO 1 – FOTO 
2 – CITLIVÁ HRANA – TLAČIDLO STOP). 
Počas programovania systém vyzve, či sú bezpečnostné zariadenia pripojené k 
inštalácii. Ak budú v neskoršom štádiu pripojené ďalšie bezpečnostné zariadenia, 
môžu byť povolené v príslušnom menu (pozri tabuľku pokročilých parametrov).

3. BEZPEČNOSTNÉ ZARIADENIA POVOLENÉ/ZAKÁZANÉ POČAS AUTOMATI-
CKÉHO UČENIA POHYBU.
Ak sú bezpečnostné zariadenia pripojené, je možné ich počas procesu učenia dráhy 
dočasne zakázať, aby sa predišlo náhodnému prerušeniu tejto fázy. Na konci pro-
cesu učenia budú predtým vybrané bezpečnostné zariadenia automaticky opäť po-
volené.

4. ÚPLNÉ AUTOMATICKÉ UČENIE POHYBU A FÁZ SPOMAĽOVANIA.
Uvoľnite motory a znovu ich zaistite v polovici dráhy. Ak prvý pohyb motora (moto-
rov) nie je otvárací cyklus, stlačte ▲ alebo ▼ na zmenu smeru pohybu. M1 sa musí 
vždy otvoriť pred M2. Ak sú motory zapojené opačne, zastavte postup na riadiacej 
jednotke stlačením tlačidla X na displeji, prehoďte napájacie svorky oboch motorov 
a spustite postup od začiatku. Keď budete vyzvaní, stlačte tlačidlo V na nastavenie 
bodu spomalenia motora podľa pokynov zobrazených na displeji. 
Odporúča sa zohľadniť zotrvačnosť brány a overiť, že nastavené spomalenie 
umožňuje motorom spomaliť krídla pred dosiahnutím koncových dorazov.

Pozn.: V riadiacej jednotke 14AE FAST nie je možné vykonať PLNÉ PROGRAMOVANIE.



Na manuálne ovládanie a testovanie automatizácie po naprogramovaní 
pohybu postupujte nasledovne:

Kanál 1: krokový režim
Kanál 2: čiastočné otvorenie
Kanál 3: otvorenie
Kanál 4: zapnutie/vypnutie svetiel (Poznámka 1)
Poznámka 1: Príkaz zapnutia/vypnutia manuálne zapína alebo vypína svetlá.
Pri aktivovanom systéme nočného osvetlenia sa normálna prevádzka systému 
obnoví 
pri nasledujúcom cykle.
Pri deaktivovanom systéme nočného osvetlenia jedno stlačenie zapne svetlá, 
ďalšie stlačenie obnoví logiku prevádzky orientačného svetla.

14AE MANUAL CONTROLS

Použite ▲ pre krokový príkaz. Použite ▼ na zapnutie a vypnutie nočných 
svetiel. Použite V na čiastočné otvorenie/zatvorenie alebo na ukončenie.

4.4 - OVLÁDANIE AUTOMATIZÁCIE POMOCOU PROGRAMÁTORA S DI-
SPLEJOM

4.5 - OVLÁDANIE AUTOMATIZÁCIE CEZ PRIJÍMAČ

4.6 - DIAGNOSTIKA

Kedykoľvek je možné pomocou tejto funkcie zobraziť určité parametre, ako je 
odber prúdu alebo rýchlosť motora. Postupujte nasledovne:

14AE DIAGNOSTIC

CURRENT M1 (mA)
CURRENT M2 (mA)
POSITION M1 (%)
POSITION M2 (%)

SPEED M1 (%)
SPEED M2 (%)

TOTAL CYCLES (CYCLES)
MAINTENANCE IN

SOFTWARE VERSION



V prípade potreby je možné zvoliť BASIC SETTINGS, ktoré umožňujú úpravu 
základných parametrov riadiacej jednotky. Postupujte nasledovne: 

14AE BASIC SETTINGS

4.7 - PRISPÔSOBENIE SYSTÉMU – ZÁKLADNÉ NASTAVENIA

PARAMETRE POPIS PREDVO-
LENÉ MIN. MAX. JED-

NOTKA

1 AUTOMATIC 
CLOSING TIME

Čas automatického zatvorenia (0 
= deaktivované) Čakacia doba v 
sekundách pred automatickým 
zatvorením brány na konci 
otváracieho cyklu.

0 0 900 s

2
AUTOMATIC 

CLOSING AFTER 
TRANSIT

Čas zatvorenia po prejazde (0 = 
deaktivované) Čakacia doba v 
sekundách pred automatickým 
zatvorením brány po aktivácii 
fotobunky 1 počas otváracej fázy 
alebo keď je brána otvorená.

0 0 30 s

3 SENSITIVITY

Senzitivita motora (citlivosť detekcie 
prekážky) 0 = minimálna citlivosť, 
maximálna sila na prekážku 10 = 
maximálna citlivosť, minimálna sila 
na prekážku

3 0 10

4 OPENING SPEED
Rýchlosť otvárania motora 1 = 
minimálna 2 = nízka 3 = stredná 4 = 
vysoká 5 = maximálna

4 1 5

5 SLOW DOWN 
OPENING SPEED

Rýchlosť otvárania motora počas 
fázy spomalenia 1 = minimálna 2 
= nízka 3 = stredná 4 = vysoká 5 = 
maximálna

11 1 5

5
SLOW DOWN 

OPENING SPEED 
(FASTLINE)

Rýchlosť otvárania motora počas 
fázy spomalenia 1 = minimálna 2 = 
nízka 3 = stredná

1 1 3

6 CLOSING SPEED
Rýchlosť zatvárania motora 1 = 
minimálna 2 = nízka 3 = stredná 4 = 
vysoká 5 = maximálna

4 1 5



PARAMETRE POPIS PREDVO-
LENÉ MIN. MAX. JED-

NOTKA

7 SLOW DOWN 
CLOSING SPEED

Rýchlosť zatvárania motora 
počas fázy spomalenia 1 = 
minimálna 2 = nízka 3 = stredná 
4 = vysoká 5 = maximálna

11 1 5

7
SLOW DOWN 

CLOSING SPEED
(FASTLINE)

Rýchlosť zatvárania motora 
počas fázy spomalenia 1 = 
minimálna 2 = nízka 3 = stredná

1 1 3

8 STEP BY STEP

Konfigurácia SBS: 0 = Normálny 
(OP–ST–CL–ST–OP–ST…) 
1 = Striedavé ZASTAVENIE 
(OP–ST–CL–OP–ST–CL…) 
2 = Striedavý režim (OP–CL–
OP–CL…) 3 = Režim bytového 
domu – časovač (vždy otvorené) 
4 = Režim bytového domu s 
okamžitým zatvorením (vždy 
otvorené. Ak je brána otvorená, 
zatvorí sa)

0 0 4

9 MOTOR 2 DELAY Oneskorenie otvorenia krídla 2 
(brána zatvorená) 0–60 sek 2 0 60 s

9
MOTOR 2 DELAY
(FASTLINE swing-

only)

Oneskorenie otvorenia krídla 2 
(brána zatvorená) 0–60 sek 2 0 60 s

10 SLOW DOWN 
LENGHT

Amplitúda spomalenia 0 = 
Vlastné spomalenia 1 až 100 = 
Percento spomalenia pri otváraní 
a zatváraní motorov S Kube je 
možné spomalenia pri otváraní 
a zatváraní individuálne nastaviť 
pre každý motor

20 2 0 100 % (príras-
tky po 1%) 

1 Pre posuvné motory SUN5024 bude parameter: ŠTANDARD 1 - MIN 1 - MAX 2.
2 Pre posuvné motory SUN5024 bude parameter: ŠTANDARD 15 - MIN 15 - MAX 100.



PARAMETRE POPIS PREDVO-
LENÉ MIN. MAX. JED-

NOTKA

10
SLOW DOWN 

LENGHT 
(FASTLINE)

Rozsah spomalenia 0 = 
Povolené vlastné spomalenia 1 
až 100 = Percento spomalenia 
pri otváraní a zatváraní motorov 
S Kube je možné spomalenia pri 
otváraní a zatváraní individuálne 
nastaviť pre každý motor

20 5 100 % (príras-
tky po 1%)

11 ENERGY SAVING
Úspora energie: umožňuje 
vypnutie fotobuniek, keď je 
brána zatvorená 0 = Vypnuté 1 
= Zapnuté

1 0 1

12 POST BLACKOUT 
PROCEDURE

Obnovenie po výpadku prúdu 
0 = Vypnuté 1 = Po obnovení 
napájania motor automaticky 
vykoná cyklus zatvorenia

0 0 1

PARAMETRE POPIS PREDVO-
LENÉ MIN. MAX. JED-

NOTKA

1 AUTOMATIC 
LIGHT

0 = Nočný svetelný systém 
vypnutý 1 = Nočný svetelný 
systém zapnutý (automaticky 
aktivovaný počas učenia dráhy, 
keď je pripojené výstražné svetlo 
ECLIPSE)

0 0 1

2 LIGHT 
INTENSITY  

1 až 5 = intenzita LED osvetlenia 
počas nočnej prevádzky 3 1 5

3 EXTERNAL 
LIGHT LEVEL

1 = Aktivácia svetelného senzora 
pri nízkej úrovni vonkajšieho 
osvetlenia 2 = Aktivácia 
svetelného senzora pri strednej 
úrovni vonkajšieho osvetlenia 3 
= Aktivácia svetelného senzora 
pri vysokej úrovni vonkajšieho 
osvetlenia

2 1 3

4 TIMER LIGHTS 
OFF

0 = VYPNUTÉ (automatické 
svetlá) 1 až 12 = doba zapnutia 
svetla od automatickej aktivácie 
nočného svetelného systému

0 0 12 hodiny

Funkcia nočného osvetlenia funguje automaticky, keď je výstražné svetlo 
Eclipse správne pripojené. 

Ak chcete nastaviť vlastné nastavenia, postupujte nasledovne:

14AE NIGHT LIGHTS 

4.8 - NOČNÉ OSVETLENIE



Nočný svetelný systém zapne alebo vypne svetlá 15 minút po prekročení 
nastavenej hodnoty. Toto je určené na zabránenie falošným aktiváciám alebo 
deaktiváciám spôsobeným vonkajšími zdrojmi svetla, ako sú svetlomety vozidiel.

 

5.1 - TESTOVANIE 

5.2 - UVEDENIE DO PREVÁDZKY

5 - TESTOVANIE A UVEDENIE AUTOMATIZAČNÉHO SYSTÉMU DO PREVÁ-
DZKY 

Uvedenie systému do prevádzky musí vykonať kvalifikovaný technik, ktorý 
vykoná testy požadované príslušnými normami na základe súvisiacich rizík a 
zabezpečí súlad s platnými predpismi. 
Najmä norma EN 12453 špecifikuje metódy testovania pre automatizované 
systémy poháňaných dverí a brán.

Všetky komponenty systému musia byť testované v súlade s postupmi 
uvedenými v ich príslušných návodoch na použitie. 

Overte súlad s pokynmi uvedenými v kapitole 1 - Bezpečnostné upozornenia.
Skontrolujte, či sa dvere po uvoľnení automatizácie voľne pohybujú, či sú 
správne vyvážené a zostávajú v pokoji v akejkoľvek polohe.
Overte správnu funkciu všetkých pripojených zariadení (fotobunky, 
bezpečnostné lišty, núdzové tlačidlá a ďalšie) vykonaním testov otvárania, 
zatvárania a zastavenia dverí pomocou pripojených ovládacích zariadení 
(vysielače, tlačidlá, prepínače).
Vykonajte merania nárazovej sily podľa požiadaviek EN 12453. Ak výsledky 
nie sú uspokojivé, upravte nastavenia riadiacej jednotky pre rýchlosť, silu 
motora a funkcie spomalenia, kým nedosiahnete správnu konfiguráciu.

Po úspešnom otestovaní všetkých (a nie len niektorých) zariadení systému je 
možné pokračovať v uvedení do prevádzky.
Technická dokumentácia systému musí byť vypracovaná a uchovávaná po 
dobu 10 rokov.
Musí obsahovať schému elektrického zapojenia, rozloženie systému alebo 



fotografie, posúdenie rizík a prijaté riešenia, vyhlásenia o zhode výrobcu pre 
všetky pripojené zariadenia, návody na použitie pre každé zariadenie a plán 
údržby systému.
Na dvere musí byť pripevnený štítok s údajmi o automatizácii, menom 
zodpovednej osoby za uvedenie do prevádzky, sériovým číslom a rokom výroby 
a označením CE.
Musí byť nainštalovaný štítok s postupmi potrebnými na manuálne uvoľnenie 
systému.
Vyhlásenie o zhode, používateľské pokyny a bezpečnostné upozornenia 
pre koncového používateľa a plán údržby systému musia byť pripravené a 
odovzdané konečnému používateľovi.
Uistite sa, že používateľ pochopil správnu prevádzku automatizácie v 
automatickom, manuálnom a núdzovom režime.
Koncový používateľ musí byť tiež písomne informovaný o všetkých zostávajúcich 
nebezpečenstvách a zvyškových rizikách.

UPOZORNENIE!

Po zistení prekážky sa krídlo brány pri otváraní zastaví a automatické 
zatváranie je deaktivované; na obnovenie prevádzky je potrebné stlačiť 
ovládacie tlačidlo alebo použiť vysielač. 

14AE ADVANCED 
SETTINGS

6 - ĎALŠIE INFORMÁCIE

6.1 - PRISPÔSOBENIE SYSTÉMU – POKROČILÉ NASTAVENIA 

V prípade potreby je možné zvoliť POKROČILÉ NASTAVENIA, ktoré umožňujú 
úpravu pokročilých parametrov riadiacej jednotky. Postupujte nasledovne:



PARAMETRE POPIS PREDVO-
LENÉ MIN. MAX. JED-

NOTKA

1 PHOTO 1

Správanie PHOTO1 pri štarte z 
uzavretej polohy 0 = PHOTO1 vypnuté 
1 = kontrola PHOTO1 zapnutá 2 
= brána sa otvorí aj pri aktívnom 
PHOTO1

2 0 2

2 PHOTO 2

Správanie PHOTO2 0 = PHOTO2 
deaktivované 1 = povolené pre 
otváranie aj zatváranie (OTVORENÉ/
ZATVORENÉ) 2 = povolené iba počas 
otvárania (OTVORENÉ)

1 0 2

3 PHOTOTEST
Test fotobunky 0 = deaktivované 1 
= PHOTO1 povolené 2 = PHOTO2 
povolené 3 = PHOTO1 a PHOTO2 
povolené

0 0 3

4 EDGE TYPE

Typ bezpečnostnej lišty 0 = 
deaktivované 1 = 8k2 bezpečnostná 
lišta 2 = NC bezpečnostná lišta 3 
= dvojitá 8k2 bezpečnostná lišta 
paralelne

1 0 3

5 SAFETY EDGE

Prevádzkový režim bezpečnostnej 
lišty 0 = aktívne iba počas zatvárania s 
reverzáciou smeru motora1 1 = zastaví 
automatizáciu pri otváraní aj zatváraní 
a krátko zmení smer pohybu na 
uvoľnenie prekážky

0 0 1

6 PARTIAL OPEN 
LENGHT Čiastočné otvorenie 50 30 100

% 
(príras-
tky po 
1%)

7
AUTOMATIC 

CLOSING FROM 
PARTIAL OPEN

Čas automatického zatvorenia 
z čiastočného otvorenia (0 = 
deaktivované) 1 až 900 sekúnd čakacej 
doby pred vykonaním automatického 
čiastočného zatvorenia

0 0 900 s

8 FLASH LIGHT Nastavenie výstupu blikania 0 = stále 
svetlo 1 = blikajúce svetlo 1 0 1

9 PRE FLASHING Čas predblikania (0 = deaktivované) 0 0 20 s

10 COURTESY 
LIGHT START

Nastavenie osvetlenia 0 = zapnuté na 
konci cyklu na dobu trvania osvetlenia 
1 = ZAP, ak brána nie je úplne 
zatvorená + doba trvania osvetlenia 
na konci cyklu 2 = ZAP, ak časovač 
osvetlenia nevypršal od začiatku cyklu

0 0 2

11 COURTESY 
LIGHT TIME

Doba trvania osvetlenia (0 = 
deaktivované) 30 0 900 s

1 Ak je parameter nastavený na „0“, aktivácia spôsobí krátku reverzáciu motora 
pre posuvné brány a úplnú reverzáciu pre krídlové brány.



PARAMETRE POPIS PREDVO-
LENÉ MIN. MAX. JED-

NOTKA

12
LIGHT INTENSITY 

AT END OF 
MOVEMENT

0 = svetlo vypnuté po operácii 5 = 
maximálna intenzita, keď je motor 
zastavený

2 0 5

13 STOP BUTTON/
SAFETY EDGE

0 = NC stop tlačidlo nepripojené 1 
= NC stop tlačidlo pripojené 2 = NC 
bezpečnostná lišta typ 1 3 = 8,2 kΩ 
bezpečnostná lišta typ 1 4 = dvojité 
8,2 kΩ bezpečnostné lišty paralelne 
typ 1

1 0 4

14 DEAD MAN
0 = deaktivované 1 = povolené 
(bezpečnostné zariadenia sú 
deaktivované)

0 0 1

15
GATE OPEN 
INDICATOR

0 = deaktivované 1 = indikátor 
otvorenej brány ON/OFF 2 = 
proporcionálny indikátor otvorenej 
brány 3 = elektrický zámok pre 
čiastočné otvorenie 2 4 = elektrický 
zámok pre čiastočné otvorenie s 
reléovým rozhraním 3 5 = funkcia 
semaforu Pri otvorení: výstup COM/
IND aktívny a COM/ELEC neaktívny 
(zelená) Pri neotvorení: výstup COM/
IND neaktívny a COM/ELEC aktívny 
(červená)

0 0 5

16 MAINTENANCE  Prahová hodnota cyklov pre servisnú 
požiadavku 10 1 200 × 1000 

cyklov

17
MAINTENANCE 

FLASH

Povoliť nepretržité blikanie pre 
požiadavku na údržbu (funkcia 
aktívna iba keď je brána zatvorená) 0 
= deaktivované 1 = povolené

0 0 1

1 Na povolenie parametra 13 musí byť parameter č. 5 (Bezpečnostná lišta) 
nastavený na „0“. Keď je povolené, vstup EDGE bude fungovať iba počas 
zatvárania a vstup STOP iba počas otvárania, pričom vždy vykoná krátku 
reverzáciu motora.

2 Príkaz OPEN z vysielača a zo vstupu 14A aktivuje elektrický zámok pre 
čiastočné otvorenie, keď je parameter nastavený na 3 alebo 4. Čas aktivácie je 
rovný parametru 18.

3 Pri nastavení na 4 musí byť výstup indikátora OTVORENEJ BRÁNY pripojený 
k relé cievke (24 V DC cievka). Prepojte kontakt relé s elektrickým zámkom.



PARAMETRE POPIS PREDVO-
LENÉ MIN. MAX. JED-

NOTKA

18 ELECTROLOCK 
ACTIVATION

0 = magnetický elektrický zámok. 
Výstup je aktívny iba keď je brána 
zatvorená. Odporúča sa čas 
predblikania 2 sekundy.2 2 = od 1 do 
20 sekúnd aktivácie pri štarte motora 
počas otvárania

2 0 20 s

19
WATER 

HAMMERING IN 
OPENING

Pri zatvorenom motore M1: 0 = 
deaktivované Od 1 do 30 sekúnd 
aktivácie motora M1 počas 
zatvárania na uvoľnenie elektrického 
zámku

0 0 30 s

20
WATER 

HAMMERING IN 
CLOSING

Pri motore M1 počas zatvárania: 0 
= deaktivované Od 1 do 30 sekúnd 
dodatočnej aktivácie motora M1 
počas zatvárania na zaistenie 
elektrického zámku

0 0 30 s

21 MOTOR RELEASE 
AT STOP

Uvoľnenie motora z koncového 
spínača. Vhodné pre ľahké brány 0 
= deaktivované Od 1 do 10 úrovní 
uvoľnenia (1 = minimálne uvoľnenie, 
10 = maximálne uvoľnenie)

0 1 0 10

22 START UP BOOST
(NO FASTLINE)

Rýchly štart motora počas 
počiatočnej fázy. Vhodné pre ťažké 
brány v zimných podmienkach 0 
= deaktivované 1 = povolené 2 = 
maximum

0 0 2

23 MOTOR 1 DELAY 
IN CLOSING

Oneskorenie zatvárania krídla 1 z 
úplne otvorenej polohy 0 = VYP 1 = 
ZAP, od 1 do 180 sekúnd

1 0 180 s

24 ENCODER
(NO FASTLINE)

1 = VYP (režim virtuálneho enkodéra) 
2 = ZAP (režim fyzického enkodéra 
motora)

1 1 2

25
ENCODER 
PULSES

(NO FASTLINE)

Od 1 do 10 impulzov na otáčku 
fyzického enkodéra (iba ak je 
parameter 24 nastavený na „2“)

1 1 10

26 INPUTS LOCK

0 = vstupy riadiacej dosky povolené 
1 = vstupy SBS–CLOSE–OPEN–
PART deaktivované UPOZORNENIE: 
pri nastavení na 1 bude riadiaca 
jednotka vyžadovať 4-miestne 
číselné heslo, ktoré je potrebné 
zadať znova na obnovenie parametra 
na 0

0 0 1

27 DEFAULT Obnoviť predvolené nastavenia 0 0 1

1 Pre motory RÉVO je PREDVOLENÉ = 2
2 Brána zatvorená = výstup aktívny; brána nie je zatvorená = výstup neaktívny



ADD 
TRANSMITTER Umožňuje uložiť nový kód do prijímača

DELETE 
TRANSMITTER Umožňuje vymazať kód uložený v prijímači

DELETE ALL Vymaže celú pamäť prijímača

READ MEMORY Zobrazí kódy uložené v pamäti

LOCK/UNLOCK 
MEMORY Uzamkne alebo odomkne pamäť prijímača

PRIDANIE TX CEZ DISPLEJ

Pomocou tohto postupu je možné uložiť jeden alebo viac vysielačov do prijímača.
(UPOZORNENIE: ak nie sú v pamäti uložené žiadne vysielače, prvý pridaný vysielač určí typ kód-
ovania, buď plávajúci kód alebo pevný kód).

1. Vstúpte do menu: RX ADD TRANSMITTER

2. Vyberte kanál, do ktorého sa má tlačidlo uložiť (KANÁL 1 = krok za krokom; 2 = čiastočné ot-
vorenie; 3 = otvorenie; 4 = svetlá ZAP/VYP; 5 = uloženie všetkých 4 kódov s preddefinovanými 
funkciami ako vyššie). Potvrďte stlačením V.

3. Stlačte tlačidlo na vysielači TX, ktorý sa má uložiť.

4. Po stlačení tlačidla sa zobrazí správa „TRANSMITTER SAVED“.

5. Ak chcete uložiť ďalší kód, zopakujte postup od kroku 3. Ak chcete opustiť menu, stlačte „X“. 
Tlačidlo „X“ funguje v ktoromkoľvek bode postupu. Po 10 sekundách nečinnosti prijímač automati-
cky ukončí programovací režim.

14AE RX

▲▼

6.2 - RX PRIJÍMAČ

V prípade potreby je možné zvoliť MENU 
RX PRIJÍMAČA, ktoré umožňuje správu 
parametrov súvisiacich s rádiom.
Postupujte nasledovne:



VYMAZANIE VYSIELAČA CEZ DISPLEJ 

Pomocou tohto postupu je možné vymazať rádiový kód z pamäte prijímača pomocou uloženého 
vysielača.

1. Vstúpte do menu: RX DELETE 
TRANSMITTER

2. Po výzve stlačte tlačidlo na vysielači TX, ktorý chcete vymazať.

3. Po stlačení tlačidla sa zobrazí nasledujúca správa: TRANSMITTER DELETED/VYSIELAČ VY-
MAZANÝ.

4. Na opustenie menu stlačte „X“. Tlačidlo „X“ funguje v ktoromkoľvek bode postupu. Po 10 sekun-
dách nečinnosti prijímač automaticky ukončí režim mazania.

VYMAZANIE PAMÄTE PRIJÍMAČA 

Pomocou tohto postupu je možné vymazať celú pamäť prijímača.

1. Vstúpte do menu: RX DELETE ALL

2. Po výzve potvrďte stlačením „V“ alebo ukončite stlačením „X“.

3. Po potvrdení sa zobrazí nasledujúca správa: MEMORY DELETED/PAMÄŤ VYMAZANÁ.



ČÍTANIE PAMÄTE PRIJÍMAČA

Pomocou tohto postupu bude možné zobraziť rádiové kódy uložené v pamäti pri-
jímača.

A

C

B

D

M = PRED-
NASTAVENÉ 

FUNKCIE

1.  Vstúpte do menu: RX READ MEMORY

2. Prechádzajte uložené kódy pomocou ▲ a ▼. Prvý riadok displeja zobrazuje 
číslo pamäte vysielača, uložený rádiový kód a príslušné tlačidlo a kanál. Druhý 
riadok zobrazuje možnosť vymazať vybraný kód potvrdením tlačidlom V.

3. Na opustenie menu stlačte „X“. Tlačidlo „X“ funguje v ktoromkoľvek bode po-
stupu.

ZAMKNUTIE/ODOMKNUTIE PAMÄTE 

Pomocou tohto postupu bude možné zamknúť a odomknúť pamäť prijímača.

1. Vstúpte do menu: RX LOCK/UNLOCK 
MEMORY

0 = VYPNUTÉ, pamäť odomknutá
1 = ZAPNUTÉ, pamäť zamknutá

Poznámka: Ak bol prijímač zamknutý pomocou zariadenia XR MANAGER, 
pozrite si jeho používateľskú príručku.



6.3 - SCHÉMA PROGRAMÁTORA 

CURRENT M1 (mA)
CURRENT M2 (mA)
POSITION M1 (%)
POSITION M2 (%)
SPEED M1 (%)
SPEED M2 (%)
TOTAL CYCLES (CYCLES) 
MAINTENANCE IN  
SOFTWARE VERSION

AUTOMATIC CLOSING TIME
AUTOMATIC CLOSING AFTER TRANSIT
SENSITIVITY
OPENING SPEED
SLOW DOWN OPENING SPEED
CLOSING SPEED
SLOW DOWN CLOSING SPEED
STEP BY STEP
MOTOR 2 DELAY
SLOW DOWN LENGHT
ENERGY SAVING

PHOTO 1
PHOTO 2
PHOTOTEST
EDGE TYPE
SAFETY EDGE
PARTIAL OPEN LENGHT
AUTOMATIC CLOSING FROM PARTIAL OPEN
FLASH LIGHT
PRE FLASHING
COURTESY LIGHT START
COURTESY LIGHT TIME
LIGHT INTENSITY AT END OF MOVEMENT
STOP BUTTON
DEAD MAN
GATE OPEN INDICATOR
MAINTENANCE  
MAINTENANCE FLASH
ELECTROLOCK ACTIVATION
WATER HAMMERING IN OPENING
WATER HAMMERING IN CLOSING
MOTOR RELEASE AT STOP 
START UP BOOST
MOTOR 1 DELAY IN CLOSING
ENCODER
ENCODER PULSES
INPUTS LOCK
DEFAULT

AUTOMATIC LIGHT
LIGHT INTENSITY  
EXTERNAL LIGHT LEVEL

ENGLISH
CESKY
ESPANOL
FRANCAIS
ITALIANO
MAGYAR
POLSKI
PORTUGUES

KEY
AUTOMATION

QUICK 
PROGRAMMING

FULL PROGRAM-
MING

DIAGNOSTIC

BASIC SETTINGS

ADVANCED 
SETTINGS

NIGHT LIGHTS 

MANUAL 
CONTROLS

SELECT LAN-
GUAGE

ADD TRANSMITTER

DELETE 
TRANSMITTER

DELETE ALL

READ MEMORY

LOCK/UNLOCK 
MEMORY

RX

DISPLAY 
SETTINGS

14AE

▲	 ▼

▲	 ▼

▲	 ▼

▲	 ▼

▲	 ▼

▲	 ▼

▲	 ▼

▲	 ▼

▲	 ▼

▲	 ▼

▲	 ▼

▲	 ▼



7 - LIKVIDÁCIA
Obalové komponenty, správne oddelené, musia byť zlikvidované do príslušných 
kontajnerov. Tento výrobok sa považuje za elektroodpad (WEEE) a nesmie sa 
likvidovať spolu s komunálnym odpadom. Musí byť odovzdaný samostatne do 
autorizovaného zberného miesta elektroodpadu.

KEY AUTOMATION S.r.l. si vyhradzuje právo tieto 
pokyny v prípade potreby upraviť; túto verziu a/alebo novšiu verziu 
nájdete na webovej stránke
www.keyautomation.com

NEVYHADZUJTE DO PRÍRODY!



8 - VYHLÁSENIE O ZHODE

Generálny Riaditeľ 
Nicola Michelin

EU VYHLÁSENIE O ZHODE

Nižšie podpísaný, Nicola Michelin, generálny riaditeľ spoločnosti:

Key Automation S.r.l., via Meucci 23, 30027 San Donà di Piave (VE) – TALIANSKO

týmto vyhlasuje, že typ výrobku:

14AE
Modulárna riadiaca jednotka pre jeden alebo dva 24 VDC motory

Modely: 
MAE24, MAE24F, 14AB, 14ABE, 14AB2, 14ABE2, 14AB2F, 14ABE2F

Spĺňa ustanovenia nasledujúcich európskych smerníc:

Smernica EMC 2014/30/EÚ, 
Smernica LVD 2014/35/EÚ
Smernica RoHS 2011/65/EÚ

V súlade s nasledujúcimi harmonizovanými normami:

EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN 62233:2008
EN 60335-1:2012 + A15:2021, EN 60335-2-103:2015
EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021, EN 61000-3-3:2013 + A2:2021 + AC:2022
EN IEC 61000-6-2:2019, EN IEC 61000-6-3:2021
EN IEC 62368-1:2024 + A11:2024

Toto vyhlásenie o zhode je vydané na výlučnú zodpovednosť výrobcu.
San Donà di Piave (VE), 04/05/2026



Key Automation S.r.l.
Via Meucci 23 - 30027 San Donà di Piave (VE)
T. +39 0421 307456  - info@keyautomation.it 
www.keyautomation.com
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